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	“This booklet proclaims the merits of the so-called ‘utility’ 12% chromium stainless steels in the construction of freight wagons and containers. It is part of an ISSF drive to inform existing and potential users of stainless steel about ferritic grades of stainless steel.

“Ferritics are more affordable and price-stable than their austenitic cousins. Utility ferritics are basic grades with, already, extraordinarily advantageous properties. A lack of information available to users has meant that, in the past, ferritics have tended to be overlooked. To help fill this knowledge gap, ISSF has published the brochure ‘The Ferritic Solution’ and a video of the same title*. The present booklet is one of several follow-up publications on ferritic grades in specific application areas.

“I am grateful to the users and material suppliers who have kindly allowed us to publish their testimonials about the advantages of utility ferritic stainless steels in rail-freight applications. They show that for Life Cycle

Costing reasons alone, fabricators and end-users of freight wagons and containers should rush to make utility ferritic stainless steels their material of choice. Sticking with painted, treated or galvanised carbon steel

emerges as a clear false economy.”

“As with these previous projects, the International Chromium Development Association (ICDA) has co-funded this booklet. I thank ICDA** for this help, as I do those users of ferritics who have contributed case studies about the excellence of these grades in the freight industry.”
	“Este folleto proclama los méritos del denominado ‘uso general’ de los aceros inoxidables con 12% de cromo en la construcción de los vagones y contenedores de transporte de carga. Es parte de un estímulo del ISSF informar a los usuarios existentes y potenciales del acero inoxidable sobre los grados ferríticos del acero inoxidable.
“Los ferríticos son más costeables y estables en precio que sus primos los austeníticos. Los ferríticos para uso general son grados básicos con extraordinarias propiedades ventajosas. Una falta de información disponible para los usuarios ha implicado que, en el pasado, los ferríticos hayan tendido a ser pasados por alto. Para ayudar a llenar esta falta de conocimiento, el ISSF ha publicado el folleto ‘The ferritic solution’ (La solución ferrítica) y un video del mismo título*. El presente folleto es una de varias publicaciones posteriores sobre los grados ferríticos en áreas específicas de aplicación.
“Agradezco a los usuarios y proveedores de material quienes amablemente nos han permitido publicar sus testimonios acerca de las ventajas de los aceros inoxidables ferríticos para uso general en las aplicaciones de  transporte de carga. Ellos muestran que por razones de Costo de Ciclo de Vida, los fabricantes y usuarios finales de vagones y contenedores de de carga deben apresurarse para hacer de los aceros inoxidables ferríticos para uso general su material de elección. Las supervivencia del  acero al carbono pintado, tratado o galvanizado surge como una clara economía falsa.
“Como en proyectos previos, la Asociación Internacional para el Desarrollo del Cromo (ICDA, por sus siglas en inglés) es la co-fundadora de este folleto. Agradezco a la ICDA** por esta ayuda y a aquellos usuarios de los ferríticos que han contribuido a los casos de estudio acerca de la excelencia de estos grados en la industria del trasporte de carga.”



	*Both brochure and video are available free of charge from ISSF and can also be viewed on the ISSF website (www.worldstainless.org) and downloaded.
	* Tanto el folleto como el video están disponibles de forma gratuita de parte del ISSF y también pueden ser vistos y descargados en el sitio web del ISSF (www.worldstainless.org).

	**ICDA website: www.icdachromium.com
	** Sitio web de la ICDA: www.icdachromium.com
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	International Stainless Steel Forum (ISSF)
	Foro Internacional del Acero Inoxidable (ISSF)


	Founded in 1996, the International Stainless Steel 
Forum (ISSF) is a non-profi t research organisation 
that serves as the world forum on various aspects 
of the international stainless steel industry. Whilst having 
its own Board of Directors, budgets and Secretary 
General, ISSF is part of the International Iron and Steel 
Institute (IISI). ISSF now comprises some 73 company 
and affiliated members in 26 countries. Jointly, they 
are responsible for around 85 percent of worldwide 
stainless steel production. A full list of members can

be found on the ISSF website: www.worldstainless.org.
	Fundado en 1996, el Foro Internacional del Acero Inoxidable (ISSF) es una organización no lucrativa de investigación que sirve como el foro mundial en varios aspectos de la industria del acero inoxidable. 

Aunque tiene su propia Junta Directiva, prepuesto y Secretario General, el ISSF es parte del Instituto Internacional del Hierro y el Acero (IISI, por sus siglas en inglés). El ISSF actualmente está constituido por aproximadamente 73 compañías y miembros afiliados en 26 países. Estos, en su conjunto, son responsables de alrededor del 85 por ciento de la producción mundial del acero inoxidable. La  lista completa de los miembros se puede encontrar en el sitio web del ISSF: www.worldstainless.org.
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	A STEEL FOR ALL

SEASONS
	Un acero para todas las estaciones

	With utility ferritics, stainless steel’s

corrosion/abrasion resistance is

available at reasonable cost.
	Con los ferríticos para uso general, la resistencia a la corrosión/abrasión está disponible a costo razonable. 

	Utility stainless steels are low-cost, 12%-chromium ferritic

stainless steels described by standards ASTM A240 / UNS

S41003 and EN10088-2 1.4003.

The term “utility” refers to the great usefulness of these

steels. Utility grades offer a particularly advantageous

combination of toughness, weldability, strength, corrosion

resistance and wet-abrasion resistance. This allows them to

be used in thicker gauges. In addition, hot-rolled plate welds

are very tough. This powerful combination makes utility

grades suitable for a very wide range of applications.

These grades are a superior but affordable alternative

to coated or galvanized carbon steels in many applications,

notably those involving wet abrasive/corrosive conditions.

In addition, their strength allows a reduction of weight in

structural applications.
	Los aceros inoxidables para uso general son de bajo costo, los aceros inoxidables ferríticos con 12% de cromo descritos por los estándares ASTM A240/UNS S41003 y EN10088-2 1.4003.
El término “uso general” se refiere a la gran utilidad de estos aceros. Los grados para uso general ofrecen una combinación particularmente ventajosa de tenacidad, soldabilidad, resistencia mecánica, resistencia a la corrosión y resistencia a la abrasión húmeda. Esto les permite ser usados en calibres más gruesos. Además, las soldaduras de placas laminadas en caliente son muy tenaces. Esta poderosa combinación hace a los grados para uso general adecuados para una amplia gama de aplicaciones. Estos grados son una superior pero costeable alternativa a los aceros al carbono revestidos o galvanizados en muchas aplicaciones, notablemente aquellos que están envueltos en condiciones corrosivas/abrasivas húmedas. Además, su resistencia permite una reducción de peso en las aplicaciones estructurales.

	Designed with ease of fabrication in mind, utility grades

have good forming, drawing, blanking and punching

characteristics and are easily welded.

Freight is just one of a wide spectrum of sectors in which

these grades have proved their worth. Over the years they

have become widely appreciated for ultra-long service life

and long-term economic gains.
	Diseñados con la facilidad de fabricación en mente, los grados para uso general tienen buenas características de conformado, estampado, punzonado y troquelado, y son fácilmente soldados.
El transporte de carga es solo uno de los amplios espectros de los sectores en los cuales estos grados han comprobado su valía. Con el paso de los años éstos se han vuelto ampliamente apreciados por sus ventajas económicas de largo plazo y una vida de servicio muy larga.

	THE UTILITY STAINLESS STEEL

ADVANTAGE
	La ventaja del acero inoxidable para uso general

	Utility stainless steel is a tough, strong,

weldable ferritic stainless steel. It is

successfully used in hot rolled gauges.
	El acero inoxidable para uso general es un acero inoxidable ferrítico soldable, fuerte y tenaz. Es empleado con éxito en calibres de laminación en caliente.

	• Toughness and low DBTT (-30°C)

• Proof stress 320MPa

• Relatively easy to weld

• Suffi cient corrosion resistance

• Reasonable cost
	• Tenacidad y baja DBTT (-30°C)

• Esfuerzo de cedencia de 320MPa

• Relativamente fácil de soldar

• Suficiente resistencia a la corrosión

• Costo razonable

	THE MAGIC INGREDIENT
	El ingrediente mágico

	Stainless steel is renowned for its resistance to corrosion.

This property is entirely due to the presence of chromium

(Cr) as an alloying element. Steel has to contain at least 10.5

percent of it to become “stainless” (i.e. highly corrosionresistant).

When alloyed with iron and carbon, chromium forms

an invisible, protective surface film of chromium oxide.

Impervious to air and water, this “passive” layer provides

corrosion resistance and increases scaling resistance and

wear resistance. If damaged, the layer repairs itself, reforming

spontaneously in the presence of oxygen.

Stainless steel boasts exceptional physical and

mechanical properties. For fabricators, it offers ease of

manufacture. For the end user, it guarantees important Life

Cycle Cost (LCC) advantages. In many cases, its corrosion

resistance makes protective surface treatments unnecessary

and stainless steel needs little or no maintenance.
	El acero inoxidable es reconocido por su resistencia a la corrosión. Esta propiedad es completamente debida a la presencia de cromo (Cr) como un elemento de aleación. El acero debe contener por lo menos 10.5 por ciento de éste para volverse “inoxidable” (p.e. altamente resistente a la corrosión).

Cuando es aleado con hierro y carbono, el cromo forma una película superficial protectora e invisible de óxido de cromo.

Impermeable al aire y al agua, esta capa “pasiva” proporciona resistencia a la corrosión e incrementa la resistencia al descascarillado y resistencia al desgaste. Si es dañada, la capa se auto-repara, regenerándose espontáneamente en la presencia del oxígeno.

El acero inoxidable también hace alarde de propiedades físicas y mecánicas. Para los fabricantes, éste ofrece facilidad de fabricación. Para el usuario final, este garantiza importantes ventajas de costo de ciclo de vida. En muchos casos, su resistencia a la corrosión hace innecesarios tratamientos protectores de superficie y el acero inoxidable necesita poco o nulo mantenimiento.
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	“…stainless steel needs little

or no maintenance...”
	“…el acero inoxidable necesita poco o nulo mantenimiento…”

	FIVE FERRITIC FAMILIES
	Cinco familias de ferríticoS

	ISSF classifies ferritic grades in five groups – three families

of “standard” grades and two of “special” grades.

Higher-alloyed ferritic grades contain more chromium

and such additional elements as titanium (Ti), niobium (Nb)

and molybdenum (Mo). They are equivalent to austenitic

grades in performance – but at generally lower cost.
	El ISSF clasifica los grados ferríticos en cinco grupos – tres familias de grados “estándar” y dos de grados “especiales”. Los grados ferríticos más altamente aleados contienen mas cromo y elementos adicionales tales como el molibdeno (Mo), titanio (Ti) y niobio (Nb), Estos son equivalentes a los grados austeníticos en rendimientos – pero generalmente a menor costo.


	THE 5 GROUPS OF FERRITIC GRADES
	Los 5 grupos de grados ferríticos

	Group 1
	Grupo 1

	10%-14%
	10%-14%

	Types  

409, 410

Cr content: 

10%-14%
	Tipos  

409, 410

Contenido de Cr:

10%-14%

	Group 2
	Grupo 2

	14%-18%
	14%-18%

	Type 430

Cr content: 

14%-18%
	Tipo 430

Contenido de Cr:

14%-18%

	Group 3
	Grupo 3

	14%-18%

stabilised
	14%-18%

Estabilizados

	Types 430Ti, 

439, 441, etc.

Cr content: 

14%-18%.

Include 

stabilising 

elements such 

as Ti, Nb, etc.
	Tipos 430Ti, 

439, 441, etc.

Contenido de Cr:

14%-18%.

Incluye 

Elementos 

Estabilizadores como

Ti, Nb, etc.

	Group 4
	Grupo 4

	Added Mo
	Mo añadido

	Types 434, 436, 

444, etc.

Mo content 

above 0.5%
	Tipos 434, 436, 

444, etc.

Contenido de Mo

Más de 0.5%

	Group 5
	Grupo 5

	Others
	Otros

	Cr content of 

18%-30% or 

not belonging 

to the other 

groups
	Contenido de Cr

18%-30% o

no perteneciente 

a otros grupos

	Non-exhaustive list. See ISSF brochure “The Ferritic Solution” pp. 60-61 for complete details.
	Lista no exhaustiva. Ver folleto del ISSF “The ferritic solution” (La solución ferrítica) pp. 60-61 para detalles completos.

	ECONOMICAL
	Económico 

	Utility stainless steels are those found in Group 1 of the

ISSF ferritic classification. Containing the basic levels of

chromium needed to ensure the corrosion-resistant and

wear-resistant properties of stainless steel, they are

notably inexpensive.

The initial cost of utility stainless steel is greater than

that of mild or galvanised steel but utility grades can

be much the more economical solution in the long run,

offering major economic benefits.
	Los aceros inoxidables para uso general son los encontrados en el Grupo 1 de la clasificación de ferríticos del ISSF. Conteniendo los niveles básicos de cromo necesarios para asegurar las propiedades de resistencia a la corrosión y resistencia al desgaste del acero inoxidable, éstos son notablemente baratos.
El costo inicial del acero inoxidable para uso general es mayor que el del acero galvanizado o dulce pero los grados para uso general puede ser una solución mucho más económica a largo plazo, ofreciendo mayores beneficios económicos.

	Low-to-zero maintenance
	Mantenimiento bajo a nulo

	The corrosion resistance and wear resistance of utility

stainless steels means they need little attention and

are very durable. Downtime is therefore minimised and

replacement costs slashed.
	La resistencia a la corrosión y la resistencia al desgaste de los aceros inoxidables para uso general implican que éstos necesiten poca atención y son muy durables. El tiempo muerto es por lo tanto minimizado y los costos de reemplazo son rebajados drásticamente.

	No protective coating or painting
	Sin recubrimiento protector o pintado

	Stainless steels need no surface protection against

corrosion.

Under mildly corrosive conditions, utility grades may

develop a uniform, rust-coloured patina. This does not affect

the structural integrity of the steel and the phenomenon is

of no importance in many typical applications.

Painting or coating will, usually, only be required for

aesthetic or hygiene reasons or to provide an extra level of

corrosion resistance.
	Los aceros inoxidables no necesitan protección superficial contra la corrosión.
Bajo condiciones medianamente corrosivas, los grados para uso general pueden desarrollar una fina capa coloreada de óxido uniforme. Esto no afecta la integridad estructural del acero y el fenómeno no es de importancia en muchas aplicaciones típicas. El pintado o recubrimiento será, generalmente, solo requerido por razones estéticas o de higiene o para proporcionar un nivel extra de resistencia a la corrosión.

	“…utility grades can be

much the more economical

solution...”
	“…los grados para uso general pueden ser la solución más económica…”

	UTILITY STAINLESS STEELS TYPICAL CHEMICAL ANALYSIS
	Análisis químico típico de los aceros inoxidables para uso general

	Standard
	Norma

	Chemical component (maximum weight %)
	Componente químico (peso máximo %)

	Other standards: ASTM A240, UNS S41008, UNS S40975, UNS S40977
	Otras normas: ASTM A240, UNS S41008, UNS S40975, UNS S40977
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	High strength
	Alta resistencia

	The strength of utility stainless steel makes possible

reduced weight and greater load-bearing capacity in

structural applications. Both are significant economic

advantages.
	La resistencia del acero inoxidable para uso general hace posible reducir el peso y aumentar la capacidad de soporte de carga en aplicaciones estructurales. Ambas son importante ventajas económicas.

	Resistance to abrasion
	Resistencia a la abrasión

	The following graph compares the volume loss over time

of mild steel and a utility stainless steel in response to

two levels of abrasion frequency (high and low). Clearly,

whatever the abrasion frequency, utility stainless steels

behave exceptionally well. This high performance is

directly linked to the chrome content of stainless steels

and the ability of the passive layer to automatically selfrepair

if damaged by abrasion.
	La siguiente gráfica compara la pérdida de volumen con el paso del tiempo del acero dulce y un acero inoxidable para uso general en respuesta a dos niveles de frecuencia de abrasión (alta y baja). Claramente, cualquiera que sea la frecuencia de la abrasión, los aceros inoxidables para uso general se comportan excepcionalmente bien. Este alto rendimiento va directamente vinculado al contenido de cromo de los aceros inoxidables y la capacidad de la capa pasiva para auto-repararse si es dañada por abrasión.

	SYNERGISTIC EFFECT

OF ABRASION ON

CORROSION RESISTANCE
	Efecto sinérgico de la abrasión en la resistencia a la corrosión

	Accumulated Volume Loos
	Pérdida acumulada de volumen

	Increasing 

Corrosion 
Resistance
	Incrementando 
Resistencia a la 

Corrosión

	A = mild steel
B = utility stainless and stainless steel
	A = acero dulce

B = inoxidable para uso general y acero inoxidable 

	Abrasion frequency
1 = high

2 = low
	Frecuencia de abrasión
1 = alta

2 = baja

	Time
	Tiempo

	“…an improvement of up

to 250 times the life of

unpainted carbon steel…”
	“...una mejoría de hasta 250 veces la vida del acero al carbono sin pintar...”

	UTILITY STAINLESS STEELS

MECHANICAL PROPERTIES
	Propiedades mecánicas de los aceros 
inoxidables para uso general

	STRESS (MPa)
	Tensión (MPa)

	UTS (Ultimate Tensile Strength)
	Resistencia máxima a la tensión (UTS)

	YS (Yield Strength)
	Límite de cedencia (YS)

	MARTENSITIC

STAINLESS STEELS 
	Aceros inoxidables martensíticos

	HSLA STEELS
	Aceros de alta resistencia y baja aleación

	CARBON STEELS
	Aceros al carbónO

	FERRITIC

STAINLESS STEELS

TYPE 430
	Aceros inoxidables ferríticos

Tipo 430

	FERRITIC STAINLESS:

EQUIVALENT TO

CARBON STEEL
	Inoxidable ferrítico:

Equivalente a acero al carbónO

	AUSTENITIC

STAINLESS STEELS

TYPE 304/316
	Aceros inoxidables 

AUSTENÍTICOS tipo 304/316

	AUSTENITICS:

EASIER TO FORM

INTO COMPLEX SHAPES
	Austeníticos:

Más fáciles de conformar a formas complejas

	STRAIN
	Deformación

	The mechanical properties of utility stainless steels are similar to those of carbon steel.
	Las propiedades mecánicas de los aceros inoxidables para uso general son similares a las del acero al carbono.

	UTILITY GRADES – EASY FABRICATION
	Grados para uso general – fácil fabricación

	Utility stainless steels can be fabricated with the processes

used for structural and other grades of stainless steel.
	Los aceros inoxidables para uso general pueden ser fabricados con los procesos utilizados para grados estructurales y otros de acero inoxidable.

	Cutting
	Corte

	Mechanical methods include guillotining, sawing, blanking

and piercing. The most commonly used thermal processes

are plasma and laser cutting.
	Los métodos mecánicos incluyen guillotinado, aserrado, punzonado y perforado. Los procesos térmicos utilizados con más frecuencia son cortado con láser y plasma.

	Forming
	Conformado

	Usually, utility stainless steels can be formed on the same

equipment as would be used for carbon steel, with the

same tooling.
	Normalmente, los aceros inoxidables para uso general pueden ser conformados en el mismo equipo que es usado con el acero al carbóno, con las mismas herramientas.

	Weldability
	Soldabilidad

	Utility stainless steels weld very well, using virtually any

standard welding technique. 
Provided post weld pickling/cleaning and passivation is undertaken, no loss of corrosion resistance in the weld and adjacent areas will result.
	Los aceros inoxidables soldan muy bien, usando prácticamente cualquier técnica de soldadura estándar. Siempre que la limpieza/decapado y la pasivación después de soldar sean emprendidos, no ocurrirá pérdida de resistencia a la corrosión en las áreas adyacentes y de soldado.

	CORROSION RESISTANCE
	Resistencia a la corrosión

	Utility stainless steel, with 12% chromium as its major alloying

element, is not intended as a material for use in contact with

process solutions such as acids, salts, etc.

Long term atmospheric corrosion programmes conducted

over 10 years have shown utility stainless steel to have very

good atmospheric corrosion resistance. These grades show

an improvement of up to 250 times the life of unpainted carbon

steel, in certain environments.
	El acero inoxidable para uso general, con 12% de cromo como su principal elemento de aleación, no está previsto como un material para ser usado en contacto con las soluciones de proceso tales como ácidos, sales, etc.
Los programas de corrosión atmosférica de largo plazo llevados a cabo durante 10 años han mostrado que el acero inoxidable para uso general tiene muy buena resistencia a la corrosión atmosférica. Estos grados muestran una mejoría de hasta 250 veces la vida del acero al carbono sin pintar, en algunos ambientes.
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	COATED APPLICATIONS
	Aplicaciones revestidas 

	Utility stainless steel has exceptional under-paint corrosion

resistance as well as resisting under-paint creep where the

coating has been damaged.

Surface preparation is extremely important and may be

performed either by acid pickling or mechanical means such

as blasting.

Application as well as surface preparation should always

follow the recommendations of the manufacturer of the

coating system.
	El acero inoxidable para uso general tiene excepcional resistencia a la corrosión bajo pintura así como resiste al levantamiento bajo pintura donde el revestimiento ha sido dañado.
La preparación de la superficie es extremadamente importante y puede ser realizada ya sea por decapado ácido o mecánico como el chorreado.
La aplicación así como la preparación de la superficie debe siempre seguir las recomendaciones del fabricante o del sistema de recubrimiento.

	FANTASTIC FOR FREIGHT
	Fantástico para el transporte de carga

	Freight transportation – ranging from containers (painted or

unpainted) to rail wagons for transporting virtually anything –

is a notable application in which these basic grades offer huge

advantages over competing materials.

This is a very “outdoor” sector, sometimes involving a

corrosive, marine environment. Utility stainless steel grades

love the big outdoors and enjoy a little bracing sea air. They

will handle all environments without painting or surface

treatment, outlasting carbon steel by years.

It is also a sector in which equipment gets knocked around

and may be called upon to transport a corrosive and abrasive

cargo. Utility grades thrive on a challenge and have shown

amazing powers of endurance since their introduction in this

sector late in the last century.

Needless to say, being down-to-earth, workmanlike

steels, utility grades care little for their appearance. They do

not pretend to the glossy allure of their expensive, higheralloyed

relatives. But then, aesthetic glamour is not a priority

in freight handling.
	El transporte de carga – variando desde contenedores (pintados o no pintados) hasta vagones de ferrocarril para transportar prácticamente todo – es una notable aplicación en estos grados básicos que ofrecen grandes ventajas sobre los materiales con los que compite.
Este es un sector muy “al exterior”, algunas veces involucra un ambiente marino, corrosivo. Los grados de acero inoxidable para uso general gustan de los grandes exteriores y disfrutan un poco del fresco aire marino. Éstos manejan todos los ambientes sin pintado o tratamiento de superficie, durando más que el acero al carbono por años.
Este también es un sector en el que el equipo es golpeado y puede ser requerido para transportar carga abrasiva y corrosiva. Los grados para uso general crecen en un reto y han mostrado increíbles poderes de resistencia desde su introducción en este sector a finales del siglo pasado.
Resulta innecesario mencionar, estando bajo tierra los aceros bien elaborados, que a los grados para uso general les importa poco su apariencia. Éstos no pretenden el brillante acabado de sus costosos parientes, altamente aleados. Entonces, el glamour estético no es una prioridad en el manejo de transporte de carga. 

	Given their modest price, utility stainless steels have proved

to be leagues ahead of carbon steel in LCC terms. In fact, they

also make life easy for the fabricator, being notably easy to

work and weld.
	Dado su modesto precio, los aceros para uso general han demostrado ir adelante del acero al carbono en términos de costo de ciclo de vida. De hecho, éstos también hacen fácil la vida para el fabricante, siendo notablemente fáciles de trabajar y soldar.

	IN THE COAL INDUSTRY
	En la industria del carbón

	Utility stainless steel is a highly cost-effective material in coalpreparation

plants where its strength and resistance to wet

abrasion/corrosion make it the preferred material in many

applications.

In addition to being moisture-laden and carrying highly

corrosive elements such as chlorine and sulfur, coal is highly

abrasive. Carbon steels, galvanized mild steel and aluminum

are often inadequate to such demanding conditions.

Utility stainless steels perform excellently here, resisting

corrosive attack and thus maintaining better fl ow and

slideability characteristics, compared to non-alloyed or lowalloyed

steels (including abrasion-resistant grades). This

superior slideability reduces “hang-up” in chutes.

By the same token, utility grades are plainly ideal for all

types of rail wagon for transporting coal (or, indeed, other

abrasive materials).

Under dry abrasion or impact conditions, utility steel

performs no better than conventional mild steels. However,

in wet-abrasion environments, utility stainless steels last far

longer than carbon and low-alloy steels.
	El acero inoxidable para uso general es un material altamente rentable en las plantas de preparación de carbón donde su dureza y resistencia a la corrosión/abrasión húmeda lo hace el material preferido en muchas aplicaciones.
Además de estar lleno de humedad y llevar elementos altamente corrosivos como cloro y azufre, el carbón es altamente abrasivo. Los aceros al carbono, el acero dulce galvanizado y aluminio son frecuentemente inadecuados para esas condiciones demandantes.
Los aceros inoxidables para uso general funcionan de forma excelente aquí, resistiendo el ataque corrosivo y por lo tanto manteniendo mejores características de flujo y deslizamiento, comparadas con las de los aceros no aleados y de baja aleación (incluyendo los grados resistentes a la abrasión). Este deslizamiento superior reduce el “colgado” de los toboganes. Por lo mismo, los grados para uso general son sencillamente ideales para todos los tipos de vagones de ferrocarril para transportar carbón (o, en efecto, otros materiales abrasivos).
Bajo condiciones de abrasión seca o de impacto, el acero para uso general no funciona mejor que los aceros dulces convencionales. Sin embargo, en ambientes de abrasión húmeda, los aceros inoxidables para uso general duran mucho más que los aceros al carbono o de baja aleación.

	EQUIPMENT THAT LASTS
	Equipo que dura

	The following case study and testimonials show that utility

stainless steels have proved their worth, beyond debate, over

a considerable number of years in freight applications. They

clearly provide every practical and economic advantage over

competing materials and are especially necessary in more

highly-demanding applications.
	Los siguientes casos de estudio y testimonios muestran que los aceros inoxidables para uso general han comprobado su valía, más allá de cualquier duda, durante un número considerable de años en las aplicaciones de transporte de carga. Éstos proporcionan claramente todas las ventajas económicas y prácticas sobre los materiales con los que compite y son especialmente necesarios en las aplicaciones de mayor demanda.
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	CASE STUDY

Coal wagons in

South Africa
	Caso de studio
Vagones de carbón en Sudáfrica

	The South Africans chose the perfect

material for transporting coal by rail,

whatever the atmospheric conditions
	Los sudafricanos eligen el material perfecto para transportar carbón por ferrocarril, cualesquiera que sean las condiciones atmosféricas

	In South Africa utility stainless steel was first used in the

manufacture of monocoque coal wagons in 1985.

CCL-type wagons previously built in COR-TEN

“weathering” steel were replaced with utility stainless steel,

using 6 mm plate for the tubs and 4 mm plate for the sides.

A CCL wagon is discharged by tipping and carries a load of

approximately 82 metric tons.

Over 20 years later, these wagons are still in excellent

condition. Their sides have a smooth, shiny surface, with

excellent slideability. There are no apparent signs of fatigue,

weld failure or pitting in the heat-affected zone. They can

be expected to last for around 50 years. Many thousands of

such wagons have now been put into service worldwide.
	En Sudáfrica, el acero inoxidable para uso general fue usado por primera vez en la fabricación de vagones de monocoque de carbón en 1985. Los vagones tipo CCL previamente construidos en acero COR-TEN “desgastado” fueron reemplazados con acero inoxidable para uso general, usando placa de 6 mm para los tubos y placa de 4 mm para los lados. Un vagón CCL es descargado por volteo y transporta una carga de aproximadamente 82 toneladas métricas.
Durante los últimos 20 años, estos vagones están aún en excelentes condiciones. Sus lados tienen una superficie lisa y brillante con excelente deslizamiento. No existen señales aparentes de fatiga, falla de soldadura o picadura en la zona afectada por el calor. Se puede esperar que éstos duren alrededor de 50 años. Muchos miles de esos vagones ahora han sido puestos en servicio en todo el mundo.

	FREE OF CORROSION
	Libre de corrosion

	The 1985 wagons are used on the rail line from the

coalfields, in the interior of the country to the coal terminal

at Richards Bay – the world’s largest coal-export facility.

Even though exposed to corrosive marine conditions, the

wagons are entirely free of corrosion to this day.
	Los vagones de 1985 son usados en las vías de los campos de carbón, en el interior del país hacia la terminal del carbón en Richards Bay – la instalación exportadora de carbón más grande del mundo. Incluso expuesta a condiciones marinas corrosivas, los vagones están completamente libres de corrosión hasta hoy.
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	Inspection of COR-TEN wagons back in the 1980s, however,

had found significant layers of corrosion product lifting off

the steel surfaces. It would be knocked off when the wagons

were loaded, only to form again. This corrosion/abrasion

effect resulted in severe loss of thickness.
	La inspección de los vagones de COR-TEN vuelve en la década de los 80, sin embargo, se han encontrado recubrimientos importantes de productos de corrosión despegando las superficies del acero. Éstas podrían caerse cuando los vagones son cargados, solamente para formar otra vez. El efecto de esta abrasión/corrosión resultó en una severa pérdida de espesor.

	FURTHER SUCCESS
	Éxito adicional

	Another type of coal wagon built using utility stainless steel

was a fleet of 58 wagons for the rail link between Duvha

Open Cast mine and Middleburg Mine Services. These

wagons, carrying loads of 57 metric tons, discharge through

discharge doors.
	Otro tipo de vagón para carbón construido usando acero inoxidable para uso general fue una flota de 58 vagones para el enlace de ferrocarril entre la mina Duvha Open Cast y Middleburg Mine Services. Estos vagones, soportan cargas de 57 toneladas métricas, descargan a través de puertas de descarga.

	Wagon originally painted white, hence unusual appearance.
	Vagón originalmente pintado de blanco, de ahí la apariencia inusual.

	Utility steel was used in the body sides, discharge doors,

under-frame and bulkhead liners. After little more than

10 years in service, inspection showed the wagons to be in

superb condition, with neither apparent wear nor signs of

fatigue-related or weld-related defects.
	El acero para uso general fue utilizado en los lados del cuerpo, las puertas de descarga, bajo el marco y los revestimientos de la división. Después de un poco más de 10 años en servicio, la inspección mostró que los vagones están en magníficas condiciones, sin desgaste aparente ni señales de defectos relacionados con fatiga o soldadura.  

	Discharge door in open position
	Puerta de descarga en posición abierta

	Discharge door in open position – interior.
	Puerta de descarga en posición abierta – interior.
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	VIEWPOINT
	Punto de vista

	Viewpoint
	Punto de vista

	Transnet Rail Engineering, S Africa
	Transnet Rail Engineering, Sudáfrica

	OREDUS MATTHEUS

GENERAL MANAGER

PRODUCT DEVELOPMENT

TRANSNET RAIL ENGINEERING

SOUTH AFRICA
	OREDUS MATTHEUS

GERENTE GENERAL 

DESARROLLO DE PRODUCTO

TRANSNET RAIL ENGINEERING

SUDAFRICA

	“We use utility steel in the manufacture of coal wagons,

iron ore wagons and commuter coaches. Our current

usage is some 8,000 tons/annum. In total, some

10,000 or more wagons have been built so far, using

about 10 tons each, in just over 20 years.

“We built the fi rst utility steel coal wagons in 1984

but volume manufacture only began in 1992. Now,

for coal wagons and rebuilding commuter coaches, we

use exclusively utility steel. For the total South African

wagon market, including iron ore and general freight,

it’s currently about 30 percent.

“Technical support from the steel producer allowed

us to convert to utility steel with a minimum of

diffi culties. The major problem with these steels is

variable springback during bending. Another factor we

overcame was control of heat input during welding.

“COR-TEN, the material we used before, only lasted

about 8 years before corrosion problems necessitated

rebuilding. The improved corrosion resistance of utility

steel is such that there’s been no meaningful loss of steel

thickness after over 20 years in service. This eliminates

the need for a ‘corrosion allowance’. Slideability

improvement, particularly in bottom-discharge wagons,

is also a substantial benefi t to end-users.

“The overwhelming improvement in performance

provided by utility steel in these applications is so clear

that no rigorous LCC analysis has been necessary for

our customers. An intuitive assessment tells you that

utility steel offers massive LCC benefi ts. These steels are

the ‘best of both worlds’, since they provide a solution to

the corrosion and slideability problems of carbon steels

and deliver great performance at much lower cost than

traditional stainless steels.”
	“Nosotros usamos acero para uso general en la fabricación de vagones para carbón, vagones para minas de hierro y vagones de pasajeros. Nuestro uso actual es de aproximadamente 8,000 toneladas anuales. En total, 10,000 o más vagones han sido construidos aproximadamente, usando aproximadamente 10 toneladas cada uno, en solo 20 años. 

“Construimos los primeros vagones para carbón en acero de uso general en 1984 pero la fabricación en masa comenzó en 1992. Ahora, para los vagones de carbón y reconstrucción de vagones para pasajeros, usamos acero para uso general exclusivamente. Para todo el mercado de vagones sudafricano, incluyendo carga general y de minas de hierro, alrededor del 30 por ciento actualmente.
“El soporte técnico del productor del acero nos permitió convertir a acero para uso general con un mínimo de dificultades. El mayor problema con estos aceros es el retorno elástico variable durante el doblez. Otro factor que superamos fue el control de la entrada de calor durante la soldadura. 
“COR-TEN, el material que utilizábamos, solamente duraba aproximadamente 8 años antes de que los problemas de corrosión necesitaran reconstrucción. La mejor resistencia a la corrosión del acero para uso general es tal que no ha habido pérdida significante de espesor del acero después de más de 20 años en servicio. Este elimina la necesidad de una “tolerancia de corrosión”. El deslizamiento mejorado, particularmente en los vagones de descarga inferior es también un beneficio substancial para los usuarios finales. 
 “La aplastante mejoría en el rendimiento dada por el acero para uso general en estas aplicaciones es tan claro que ningún análisis riguroso de costo de ciclo de vida ha sido necesario para nuestros clientes. Una evaluación intuitiva les dice que el acero para uso general ofrece beneficios masivos de costo de ciclo de vida. Estos aceros son ‘lo mejor de ambos mundos’, debido a que proporcionan una solución a los problemas de corrosión  y deslizamiento de los aceros al carbono y dan gran rendimiento en un costo mucho menor que el de los aceros inoxidables tradicionales.”

	Viewpoint
	Punto de vista

	Wagony Swidnica SA, Poland
	Wagony Swidnica SA, Polonia

	BOGDANE NOWELLE

PURCHASING MANAGER

WAGONY SWIDNICA SA

POLAND
	BOGDANE NOWELLE

GERENTE DE COMPRAS

WAGONY SWIDNICA SA

POLONIA

	“My company has used utility stainless steels in hopper

wagons for the UK market, designed to transport coal.

At that time, stainless steel represented about 7 percent

of our total consumption. We introduced this grade

in 2000, because of the nature of the product to be

transported and to meet the customer’s requirements.

“We found that using this material, as opposed to

carbon steel, meant we had to polish the discoloured

areas around welds and protect these areas with a

special product. It was also necessary to use a special

weld wire and special tools to avoid contact with carbon

steel. And we had to develop a new system for stocking

materials.

“We had no complaints from the customer about

quality. Delivery was on time and we had no problems

in terms of the material’s availability.”
	“Mi compañía ha usado aceros inoxidables para uso general en vagones tolva para el mercado del Reino Unido, diseñado para transportar carbón. En ese tiempo, el acero inoxidable representó aproximadamente 7 por ciento del consumo total. Nosotros introducimos este grado en el 2000, debido a la naturaleza del producto a ser transportado y para cumplir los requerimientos del cliente. 
“Descubrimos que usar este material, a diferencia del acero al carbono, implica que tengamos que pulir las areas decoloradas alrededor de las soldaduras y proteger estas areas con un producto especial. También fue necesario emplear un aporte para soldadura especial y herramientas especiales para evitar el contacto con el acero al carbono. Y tuvimos que desarrollar un nuevo sistema para almacenar los materiales.

“No hemos tenido quejas de los clientes sobre la calidad. La entrega ha sido a tiempo y no hemos tenido problemas en términos de la disponibilidad del material”.
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	Viewpoint
	Punto de vista

	QR Coal Wagons, Australia
	QR Coal Wagons, Australia

	PAUL MICHELL

PRODUCT MANAGER

FLAT PRODUCTS

SANDVIK AUSTRALIA

AUSTRALIA
	PAUL MICHELL

GERENTE DE PRODUCTO

FLAT PRODUCTS

SANDVIK AUSTRALIA

AUSTRALIA

	“Sandvik Australia currently supplies about 24,000

metric tons of stainless steel a year to numerous market

segments, including transportation, environmental

technology, the petrochemicals industry, oil & gas and

general fabrication. Utility stainless steel represents

about 40 percent, by volume.

“We started using it around 1994, to meet a specifi c

need in the transportation market. It meant we could

provide end-users with a superior product in terms of

mechanical properties and weldability.

Our customers had no production problems and were

very happy with this ferritic grade. In the beginning,

much analysis was carried out when making the change

from carbon steel for rail cars. Utility stainless steel

turned out to provide signifi cant ‘total cost’ savings over

carbon steel and was more suitable than aluminium.

“Sandvik Australia has been successful in supplying

these types of stainless steel over many years, as customers

recognise the value in working with them.
	“Sandvik Australia actualmente suministra 24,000 toneladas métricas aproximadamente de acero inoxidable al año para numerosos segmentos de mercado, incluyendo transporte, tecnología ambiental, industria petroquímica, petróleo y gas y manufactura general. El acero para uso general representa aproximadamente el 40 por ciento, por volumen.
“Comenzamos usándolo alrededor de 1994, para cumplir una necesidad específica en el mercado del transporte. Esto significa que podemos proporcionar a los usuarios finales un producto superior en términos de propiedades mecánicas y soldabilidad.

Nuestros clientes no tienen problemas de producción y estamos muy contentos con este grado ferrítico. Al principio, muchos análisis fueron llevados a cabo cuando se hizo el cambio de acero al carbono para los vagones ferroviarios. El acero inoxidable para uso general surgió para proporcionar ahorros importantes de ‘costo total’ sobre el acero al carbono y fue más adecuado que el aluminio.
“Sandvik Australia ha sido exitoso al suministrar estos tipos de acero inoxidable durante muchos años, como los clientes reconocen la valía al trabajar con éstos.

	Viewpoint
	Punto de vista

	CNR QIQIHAR Railway Rolling Stock (Group) Co. Ltd, PRC
	CNR QIQIHAR Railway Rolling Stock (Group) Co. Ltd, RPC

	LIANYOU YU

VICE-PRESIDENT

CHIEF ENGINEER

CNR QIQIHAR RAILWAY

ROLLING STOCK (GROUP) CO. LTD

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
	LIANYOU YU

VICE-PRESIDENTE

INGENIERO RINCIPAL

CNR QIQIHAR RAILWAY

ROLLING STOCK (GROUP) CO. LTD

REPÚBLICA POPULAR DE CHINA

	“My company uses utility stainless steel strip and plate

in railway wagons for transporting coal from mines. We

fi rst became interested in using stainless steel for coal

wagons in 2003 and started using strip in 2005. Our

use of utility stainless steel in wagons represents only a

small part in relation to carbon steel but it is increasing

rapidly. For example, our consumption went from about

20,000 tons in 2006 to about 30,000 tons in 2007.

We started using utility stainless steel plate in 2008.

“Our main reason for using the material is the current

requirement for higher capacity in rail freight transport.

Stainless steel’s mechanical strength has allowed us to

increase the capacity of our coal wagons from 60 tons

to 80 tons. On the evidence of wagons produced so far,

utility stainless steel’s high strength, weldability and

excellent corrosion-resistance are obvious advantages.

More time is required for the maintenance-cost gains to

become clearer.

“We have no problems working with utility

stainless, though we had to invest in new manufacturing

equipment and learn how to use this material. For the

customer, the investment cost of stainless steel wagons

is greater than carbon steel but more can be transported

than with a carbon steel wagon. So our customers are

happy with stainless steel wagons and are gathering

operational data for LCC analysis.”
	“Mi compañía usa placa y fleje de acero inoxidable para uso general en vagones de ferrocarril para transportar carbón de las minas. Nosotros primero estuvimos interesados en usar acero inoxidable para los vagones de carbón en el 2003 y comenzamos a usar flejes en el 2005. El uso que damos al acero inoxidable en los vagones representa solamente una pequeña parte en relación con el acero al carbono pero éste se está incrementando rápidamente. Por ejemplo, nuestro consumo creció de 20,000 toneladas en el 2006 a aproximadamente 30,000 en el 2007. Comenzamos a usar placa de acero inoxidable para uso general en el 2008. 
“Nuestra principal razón para usar el material es el requerimiento actual de mayor capacidad en el transporte de carga en ferrocarril. La resistencia mecánica del acero inoxidable nos ha permitido incrementar la capacidad de nuestros vagones para carbón de 60 a 80 toneladas. En la evidencia de los vagones producidos hasta el momento, la alta resistencia, soldabilidad y excelente resistencia a la corrosión del acero inoxidable para uso general son ventajas obvias. Se requiere más tiempo para que los beneficios de costo-mantenimiento se vuelvan más claros.

“Nosotros no hemos tenido problemas trabajando con el inoxidable para uso general, no obstante tuvimos que invertir en nuevo equipo de fabricación y aprender cómo usar este material. Para el cliente, el costo de inversión de los vagones de acero inoxidable es mayor que el del acero al carbono pero una mayor carga puede ser transportada que con un vagón de acero al carbono. De forma que nuestros clientes están felices con los vagones de acero inoxidable y están recolectando datos operacionales para análisis de costo de ciclo de vida:”
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	THE TEST OF TIME
	La prueba de tiempo

	For materials-handling and freight

applications, utility stainless steel has

proved the best solution.
	Para el manejo de materiales y las aplicaciones de transporte de carga, el acero inoxidable para uso general ha comprobado ser la mejor solución.

	With carbon steel, once a surface oxide has formed, corrosion

will continue – albeit at a decreasing rate if the product

concerned is undisturbed. However, in materials handling

applications, mechanical action will regularly remove the

corrosion product, exposing the steel to a continually high

corrosion rate.

To sum up the problem, carbon steel is simply worn

away by the constant cycle of corrosion and abrasion. The

answer of course, is to use utility stainless steel.
	Con el acero al carbono, una vez que el óxido de la superficie se ha formado, la corrosión continuará – a pesar de una tasa decreciente si el producto concerniente es inamovible. Sin embargo, en las aplicaciones de manejo de materiales, la acción mecánica removerá regularmente el producto de corrosión, exponiendo el acero a un índice de corrosión continuamente alto.
Para resumir el problema, el acero al carbono es simplemente desgastado por el constante ciclo de corrosión y abrasión. La respuesta, por supuesto, es usar acero inoxidable para uso general

	THE LONG-TERM SOLUTION
	La solución de largo plazo

	As we have seen, utility stainless steels have found extensive

use in many materials-handling sectors, including coal

extraction and transportation.

Examples could be cited of coal plant equipment that has

required no significant maintenance since its installation
seven or eight years ago, compared with its carbon steel

predecessor, which had to be replaced every three to four

years.
	Como hemos visto, el acero inoxidable para uso general ha encontrado amplio uso en muchos sectores de manejo de materiales, incluyendo extracción y transportación de carbón.
Pueden ser citados ejemplos de equipo de plantas de carbón que no han requerido mantenimiento importante desde su instalación hace siete u ocho años, comparado con su predecesor el acero al carbono, el cual ha sido reemplazado cada tres o cuatro años. 

	For the plants concerned, utility stainless steel has

made an enormous difference.

Utility stainless steel is already extensively used in coalwagon

construction in South Africa, Australia, the U.S. and

Europe and has been used with equal success for road coal

transporters.
	Para las plantas concernientes, el acero inoxidable para uso general ha hecho una enorme diferencia.
El acero inoxidable de uso general ya es ampliamente usado en la construcción de vagones de carbón en Sudáfrica, Australia, los Estados Unidos y Europa y ha sido usado con igual éxito por los transportistas terrestres del carbón.

	COAL AND COKE TRAILERS
	Tráiler de carbón y COQUE

	Some years ago, coal and coke transportation trailers lined

with utility stainless steel were built for a UK company.

These trailers represent a great improvement over their

predecessors are still in excellent condition – the slideability

of the internal trailer remaining highly polished.
	Hace algunos años, los trailers de transporte de carbón y coque revestidos con acero inoxidable para uso general fueron construidos por una compañía británica. 
Estos trailers representan una gran mejoría sobre sus predecesores, aún están en excelentes condiciones – el deslizamiento del interior del tráiler permanece con un gran pulido.
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	UK COAL WAGON
	Vagón británico de carbón

	After some years of use, a check on the utility stainless steel

of which this UK coal wagon is made revealed “excellent”

performance. The wagon was constructed for EWS, the

UK’s main railfreight operator.
	Después de algunos años de uso, una revisión al acero inoxidable para uso general del cual este vagón británico de carbón está hecho revela un “excelente” rendimiento. El vagón fue construido por EWS, el principal operador de transporte de riel del Reino Unido.

	IRON ORE IN OZ
	MINERAL DE HIERRO En OZ

	This iron ore wagon, operating in Australia, was constructed

using hot rolled (not descaled) utility stainless steel,

or economy. Pickled stainless steel is not necessary

here, because the application causes the wagon to

discolour quickly. Years later, the steel shows no further

degradation.
	Este vagón de mineral de hierro, operando en Australia, fue construido usando acero inoxidable para uso general laminado en caliente (no decapado) por economía. El acero inoxidable decapado no es necesario aquí, debido a que la aplicación provoca que el vagón se decolore rápidamente. Años más tarde, el acero no muestra degradación avanzada.

	From a

welder’s

perspective
	Desde la 
perspectiva 
de un soldador

	HERMAN NIEMAN

INDUSTRIAL PROCESS MANAGER

TRANSNET RAIL ENGINEERING

SOUTH AFRICA
	HERMAN NIEMAN

GERENTE DE PROCESO INDUSTRIAL

TRANSNET RAIL ENGINEERING

SUDÁFRICA

	“Using utility stainless steels in freight wagons certainly

solves corrosion and abrasion problems. This material

also behaves well in fabrication and assembly. There may,

however, be slight issues with shrinkage due to welding.

“Perhaps this doesn’t matter in your assembly process,

but it can affect the fi tting together of sections. We found

a solution recently, during manufacture of passenger

rail coaches designed to be assembled from accurately fabricated

modular elements.

“If need be, we recommend introducing a recording

process to monitor pre-weld and post-weld panel sizes.

Should this system pick up any out-of-tolerance sizes

after welding, the jigs can be adjusted to compensate. It is

also advisable to reduce the risk of distortion by designing

panels to minimise the heat input required during the

welding process.

“This is not a big issue, however, and welding is

otherwise straightforward. We weld manually with the

MIG process, using 309L or 309LS solid wire, in diptransfer

or spray mode.”
	“Usar aceros inoxidables para uso general en vagones de transporte ciertamente resuelve los problemas de corrosión y abrasión. Este material también se comporta bien en la fabricación y ensamble. Puede haber, sin embargo, incidentes menores de contracción debido a la soldadura. 

“Quizás  esto no importe en su proceso de ensamble, pero puede afectar al unir las secciones. Nosotros encontramos una solución recientemente, durante la fabricación de vagones de pasajeros diseñados para ser ensamblados a partir de elementos modulares fabricados con precisión.
“Si es necesario, recomendamos introducir un proceso de registro para supervisar los tamaños de panel antes y después de la soldadura. Este sistema debe  recopilar cualquier tamaño fuera de tolerancia después de soldar, las guías pueden ser ajustadas para compensar. Es también aconsejable reducir el riesgo de distorsión al diseñar paneles para minimizar la entrada de calor requerida durante el proceso de soldado.

“Sin embargo, este no es un gran problema y la soldadura es de otra forma simple. Nosotros soldamos manualmente con el proceso MIG, utilizando aporte sólido tipo 309L o 309LS, en modo spray o transferencia por inmersión.

	Life Cycle Maintenance of COR-TEN v Utility Stainless Steel
	Mantenimiento del ciclo de vida del COR-TEN Vs Acero inoxidable para uso general

	Carbon steel (COR-TEN)
	Acero al carbono (COR-TEN)

	Years in service
	Años en servicio

	Sides                                                  Replace
	Lados                   Reemplazar

	Ends   Paint   Paint   Paint   Replace   Paint   Paint   Paint   Scrap
	Extremos Pintar   Pintar   Pintar   Reemplazar   Pintar   Pintar   Pintar   Chatarra

	Bellies Paint   Paint   Replace  Paint   Paint   Replace  Paint   Scrap
	Zonas ventrales Pintar   Pintar   Reemplazar   Pintar   Pintar  Reemplazar   Pintar   Chatarra

	Days out of service
	Días fuera de servicio

	Utility stainless steel
	Acero inoxidable para uso general

	Years in service
	Años en servicio

	                        Inspection  Inspection  Inspection  Inspection  Inspection  Inspection  Inspection
	Inspección   Inspección  Inspección  Inspección  Inspección  Inspección  Inspección

	Days out of service
	Días fuera de servicio
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	UTILITY GRADES

FOREVER
	Grados para uso general para siempre

	The Life Cycle Cost benefi ts of these

fine steels have been proved in many

other freight contexts.
	Los beneficios del costo de ciclo de vida de estos excelentes aceros han sido comprobados en muchos otros contextos del transporte de carga.

	Today, utility stainless steels are to be found everywhere in

our world, in literally dozens of application sectors.

The economic and environmental requirements we must

now take into account have opened the door to materials

that offer improved performance, low maintenance and

improved LCC.

The suitability of utility stainless steels has been

conclusively demonstrated in rail-freight applications.

More recently, in the field of transportation, the use of

these grades has developed in containers and bus & coach

applications, in the form of welded tubular frames. Many

new applications also already exist.
	Actualmente, los aceros inoxidables son encontrados en cualquier sitio en nuestro mundo, literalmente en docenas de sectores de aplicación.
Los requerimientos económicos y ambientales que ahora tomamos en cuenta han abierto la puerta a materiales que ofrecen mejor rendimiento, bajo mantenimiento y mejor costo de ciclo de vida.
La adecuación de los aceros inoxidables para uso general ha sido concluyentemente demostrada en las aplicaciones de trasporte de carga en ferrocarril. Más recientemente, en el campo de la transportación, el uso de estos grados se ha desarrollado en aplicaciones en contenedores, autobuses y vagones, en forma de marcos tubulares soldados. Muchas nuevas  aplicaciones ya existen también.

	IN CONTAINERS
	En contenedores

	Ferritic stainless steels are ideal for freight containers,

offering longer life and better LCC benefits than carbon

steel. They are most often used for “reefer” (refrigerated)

containers, for the transfer of temperature-sensitive

products such as foodstuffs, film or electronic parts, but are

equally suitable for ordinary containers. The ideal grades,

for exterior paneling, tunnel plate and reinforcement

elements (such as corner posts and cross-members) alike,

are Types 409L and 410L.

The advantages of ferritic stainless steels in this

application include not only their excellent weldability,

bendability, strength and flatness but also their corrosion

resistance – and the significant economic gains this brings.

Ferritics are a more expensive material than carbon steel

in terms of initial investment but it has been estimated that

these grades can bring savings in maintenance costs of 10-

15% over 10 years.
	Los aceros inoxidables ferríticos son ideales para los contenedores de carga, ofreciendo una larga vida de servicio y mejores beneficios de costo de ciclo de vida que el acero al carbono. Éstos son usados con mayor frecuencia para contenedores “frigoríficos” (refrigerados), para la transferencia de productos sensibles a la temperatura como alimentos, película o partes electrónicas, pero son igualmente adecuados para contenedores ordinarios. Los grados ideales para el revestimiento exterior con paneles, placas para túneles y elementos de refuerzo (como postes de esquinas o transversales) igualmente, son los Tipos 409L y 410L.
Las ventajas de los aceros inoxidables ferríticos en esta aplicación incluyen no solo su excelente soldabilidad, curvabilidad, dureza y planitud sino también su resistencia a la corrosión – y las importantes ventajas económicas que trae.
Los ferríticos son un material más costoso que el acero al carbono en términos de inversión inicial pero ha sido estimado que estos grados pueden conllevar ahorros en costos de mantenimiento de 10-15% durante 10 años.
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	In addition, the mechanical properties of ferritics are such

that the material can be used in thinner gauges, which

affects container manufacture from design stage. In some

cases, corrosion-resistance can be supplemented by a

coating process, such as painting on one side (after sandblasting)

and urethane on the other, but uncoated containers

are also common.

The use of ferritic stainless steels in containers also

brings the critical advantages of high energy-absorption

capacity, remarkable toughness and the tendency of these

grades to retain their mechanical properties over time.

Ferritics can thus contribute to the long-term safety of a

container.
	Además, las propiedades mecánicas de los ferríticos son tales que el material puede ser usado en calibres más delgados, lo que afecta la fabricación del contenedor desde la etapa del diseño. En algunos casos, la resistencia a la corrosión puede ser complementada por un proceso de recubrimiento, como pintado en un lado (después del chorreado con arena) y uretano en el otro, pero los contenedores sin cubrir también son comunes.
El uso de los aceros inoxidables ferríticos en contendores también implica las ventajas críticas de la alta capacidad de absorción de energía, sobresaliente tenacidad y la tendencia de estos grados a retener sus propiedades mecánicas con el paso del tiempo. Los ferríticos pueden, por lo tanto, contribuir a la seguridad de largo plazo de un contendor.

	SOME UTILITY STEEL

APPLICATIONS
	Algunas aplicaciones del acero para uso general

	_ Agriculture

_ Chemical and petrochemical

_ Coal extraction, preparation & handling

_ Concrete product and brick industry

_ Electronics cabinets and enclosures

_ General engineering and fabrication

_ Hot-gas ducting and dust extraction

_ Materials handling

_ Nuclear industry

_ Overhead railway electrifi cation

_ Pulp and paper

_ Rail & road transport and freight

_ Sewage, waste and water treatment

_ Sugar refi ning

_ Ventilation ducting
	_ Agricultura
_ Química y petroquímica
_ Extracción, preparación y manejo del carbón
_ Productos de concreto e industria del ladrillo
_ Gabinetes  y carcasas electrónicas
_ Ingeniería general y fabricación

_ Canalización de gas caliente y extracción de polvo
_ manejo de Materiales
_ Industria nuclear
_ electrificación suspendida de ferrocarriles
_ Pulpa y papel
_ Transportación y carga por vía ferrea y carretera 
_ Tratamiento de agua, desechos y aguas residuales
_ Refinamiento de azúcar
_ Ductos para la ventilación

	Frames, Type 410
	Estructuras, Tipo 410
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